Chapter (8)
It was cold waiting in the water of the moat, so when Rupert
disappeared into the mansion, I slowly climbed out and waited by
the drawbridge gate next to the castle. Now only Detchard, Bersonin
and De Gautet were left to protect the King in his prison. If only I
had the keys to the King's room, but I knew I had to be patient.
It was a quiet night and it was about one o'clock in the morning
when there was a loud noise from the mansion. I looked up at one of
the windows and saw a shadow walk across the light. A woman's
voice cried, "Help! Michael, help me!" It was Antoinette de Mauban.
This was exactly what I had asked her to say in my message to her,
but it was around an hour too early, before my friends had reached
the front door to the mansion, and before Johann had time to
open it.
I pulled out my sword and stood ready for what might happen.
Then I heard her calling again.
"Help, Michael! It's Rupert Hentzau!" called Antoinette.
Michael must have heard Antoinette de Mauban call out,
because I then heard him running to help her with his servants.
There was now a loud argument.
"This woman's been writing secret letters to Rassendyll!" I
heard Rupert call out. "She needs to be punished!"
"She's my guest," I heard Michael say. "It's you who needs to
be punished!"
There was a shout and a noisy sword fight began in the room. It
was hard to see what was happening, but briefly I saw Rupert and
Johann through the window. "That's for you, Johann!" Rupert
called, striking his sword at him. "I know you're Rassendyll's spy!"
What had happened to Johann? What if he had been hurt? How
could he open the door for our men? From the noises in the room, it
seemed that Rupert was now fighting many men. Surely he would
be caught. However

ﺍﻟﻔﺼﻞ ﺍﻟﺜﺎﻣﻦ
 وﻟﺬﻟﻚ ﻋﻨﺪﻣﺎ اﺧﺘﻔﻰ،ﻛﺎن اﻟﺠﻮ ﺑﺎرداً اﺛﻨﺎء اﻧﺘﻈﺎرﻧﺎ ﻓﻲ ﻣﯿﺎه اﻟﺨﻨﺪق
 ﻗﻔﺰت ﻟﻠﺨﺎرج ﺑﺒﻂء واﻧﺘﻈﺮت ﺑﺠﻮار ﺑﻮاﺑﺔ اﻟﺠﺴﺮ،روﺑﺮت داﺧﻞ اﻟﻘﺼﺮ
 اﻵن ﻓﻘﻂ ﺑﻘﻰ دﯾﺘﺸﺎرد وﺑﯿﺮﺳﻮﻧﯿﻦ و دي،اﻟﻤﺘﺤﺮك ﺑﺠﻮار اﻟﻘﻠﻌﺔ
 ﺗﻤﻨﯿﺖ ﻟﻮ ﻛﺎن ﻣﻌﻰ ﻣﻔﺎﺗﯿﺢ ﻏﺮﻓﺔ،ﺟﻮﺗﯿﺖ ﻟﺤﻤﺎﯾﺔ اﻟﻤﻠﻚ ﻓﻲ ﺳﺠﻨﮫ
. وﻟﻜﻨﻰ ﻛﻨﺖ أﻋﻠﻢ أﻧﮫ ﯾﺠﺐ ﻋﻠﻲ اﻟﺘﺤﻠﻲ ﺑﺎﻟﺼﺒﺮ،اﻟﻤﻠﻚ
 وﻛﺎﻧﺖ اﻟﺴﺎﻋﺔ ﺣﻮاﻟﻲ اﻟﻮاﺣﺪة ﻓﻲ اﻟﺼﺒﺎح ﻋﻨﺪﻣﺎ،ﻟﻘﺪ ﻛﺎﻧﺖ ﻟﯿﻠﺔ ھﺎدﺋﺔ
، ﻧﻈﺮت إﻟﻰ أﻋﻠﻰ ﻓﻲ أﺣﺪ اﻟﻨﻮاﻓﺬ،ﻛﺎن ھﻨﺎك ﺿﺠﯿﺞ ﻣﺮﺗﻔﻊ ﻣﻦ اﻟﻘﺼﺮ
: وﺻﺎﺣﺖ إﻣﺮأة,ورأﯾﺖ ﻇﻞ إﻧﺴﺎن ﯾﺴﯿﺮ ﻋﻠﻰ اﻷﻗﺪام ﻋﺒﺮ اﻟﻀﻮء
 وﻛﺎن ھﺬا."اﻟﻨﺠﺪة! ﺳﺎﻋﺪﻧﻲ ﯾﺎ ﻣﺎﯾﻜﻞ!" ﻟﻘﺪ ﻛﺎﻧﺖ أﻧﻄﻮاﻧﯿﺖ دو ﻣﻮﺑﺎن
ً وﻟﻜﻨﮫ ﻛﺎن ﻣﺒﻜﺮا،ﺑﺎﻟﻀﺒﻂ ﻣﺎ ﻗﺪ ﻃﻠﺒﺖ ﻣﻨﮭﺎ أن ﺗﻘﻮﻟﮫ ﻓﻲ رﺳﺎﻟﺘﻲ ﻟﮭﺎ
 وﻛﺎن ﻗﺒﻞ أن ﯾﺼﻞ أﺻﺪﻗﺎﺋﻲ إﻟﻰ اﻟﺒﺎب اﻷﻣﺎﻣﻲ،ﺟﺪاً ﻟﻨﺤﻮ ﺳﺎﻋﺔ
 ووﻗﻔﺖ، ﺳﺤﺒﺖ ﺳﯿﻔﻰ. وﻗﺒﻞ أن ﯾﺤﯿﻦ اﻟﻮﻗﺖ ﻟﯿﻮھﺎن ﻟﻔﺘﺤﮫ،ﻟﻠﻘﺼﺮ
 ﺛﻢ ﺳﻤﻌﺘﮭﺎ ﺗﻨﺎدى ﻣﺮة أﺧﺮى.ﻋﻠﻰ أُھﺒﺔ اﻻﺳﺘﻌﺪاد ﻟﻤﺎ ﯾﻤﻜﻦ أن ﯾﺤﺪث
"! "ﺳﺎﻋﺪﻧﻰ ﯾﺎ ﻣﺎﯾﻜﻞ! إﻧﮫ روﺑﺮت ھﯿﻨﺘﺰو:ًﻗﺎﺋﻠﺔ
 ﻷﻧﻨﻰ ﺳﻤﻌﺘﮫ ﺑﻌﺪ ذﻟﻚ،ﻻﺑﺪ أن ﻣﺎﯾﻜﻞ ﺳﻤﻊ أﻧﻄﻮاﻧﯿﺖ دو ﻣﻮﺑﺎن ﺗﺴﺘﻐﯿﺚ
،ٍ واﻵن ﻛﺎن ھﻨﺎك ﺟﺪال ﺑﺼﻮتٍ ﻋﺎل،ﯾﺠﺮى ﻟﻤﺴﺎﻋﺪﺗﮭﺎ ھﻮ و ﺧﺪاﻣﮫ
! "ھﺬه اﻟﻤﺮأة ﻛﺘﺒﺖ رﺳﺎﺋﻞ ﺳﺮﯾﺔ إﻟﻰ راﺳﯿﻨﺪﯾﻞ:ﺳﻤﻌﺖ روﺑﺮت ﯾﻘﻮل
 وأﻧﺖ ھﻮ ﻣﻦ، "إﻧﮭﺎ ﺿﯿﻔﺘﻰ:ﯾﺠﺐ ﻣﻌﺎﻗﺒﺘﮭﺎ!" وﺳﻤﻌﺖ ﻣﺎﯾﻜﻞ ﯾﻘﻮل
ﯾﺤﺘﺎج إﻟﻰ ﻣﻌﺎﻗﺒﺔ!" وﻛﺎن ھﻨﺎك ﺻﺮاخ وﺑﺪأ ﻗﺘﺎل ﺻﺎﺧﺐ ﺑﺎﻟﺴﯿﻒ ﻓﻲ
 وﻟﻜﻦ ﻓﻘﻂ رأﯾﺖ روﺑﺮت، ﻛﺎن ﻣﻦ اﻟﺼﻌﺐ أن أرى ﻣﺎ ﯾﺤﺪث.اﻟﻐﺮﻓﺔ
، "! ﯾﺎ ﯾﻮھﺎن، "ھﺬا ﻟﻚ:ً وﺻﺎح روﺑﺮت ﻗﺎﺋﻼ.وﯾﻮھﺎن ﻣﻦ ﺧﻼل اﻟﻨﺎﻓﺬة
 "ﻓﺄﻧﺎ أﻋﻠﻢ أﻧﻚ ﻛﻨﺖ ﺟﺎﺳﻮس.وﻛﺎن ﯾﻠﻮح ﺑﺴﯿﻔﮫ ﻓﻲ وﺟﮭﮫ
ﻟﺮاﺳﯿﻨﺪﯾﻞ!" ﻣﺎذا ﺣﺪث ﻟﯿﻮھﺎن؟ ﻣﺎذا ﻟﻮ أﻧﮫ أﺻﯿﺐ ﺑﺄذى؟ ﻛﯿﻒ ﺳﯿﺘﻤﻜﻦ
ﻣﻦ ﻓﺘﺢ اﻟﺒﺎب ﻟﺮﺟﺎﻟﻨﺎ؟ ﻣﻦ اﻟﻀﺠﯿﺞ داﺧﻞ اﻟﻐﺮﻓﺔ ﯾﺒﺪو أن روﺑﺮت ﻛﺎن
. وﻣﻦ اﻟﻤﺆﻛﺪ أﻧﮫ ﺳﻮف ﯾﺘﻢ اﻟﻘﺒﺾ ﻋﻠﯿﮫ.ﯾﻘﺎﺗﻞ اﻵن ﻛﺜﯿﺮ ﻣﻦ اﻟﺮﺟﺎل
،وﻣﻊ ذﻟﻚ

at the next moment, there was a loud cry and Rupert jumped out of
the window and down into the moat below, where he swam away.
Somehow, he had escaped.
A minute later, De Gautet appeared in front of me, so I struck him
with my sword and he fell to the ground. Quickly I looked through his
clothes for the keys: there were three.
At last I could enter the room where the King was being kept
prisoner. Opening the first door, I found myself at the top of some
steps which led into a cold, dark room. The only light came from a
small candle in one corner. As I walked down the steps, I could just
hear voices coming from the room where the King was kept, behind a
second door.
Carefully walking towards the door, I stepped back quickly when it
was suddenly opened. Now I could hear Detchard speaking: "We
mustn't kill him yet or there'll be trouble." When a person appeared, I
struck him with my sword. It was Bersonin, who fell heavily to the
ground. Understanding there was danger, Detchard closed the door
fast: now surely he was alone in the room with the King and,
remembering their plan, I knew the King was in real danger.
Taking one of the keys, I quickly unlocked the door to the second
room and opened it nervously. I think I expected to see the King had
already been killed, but once inside the room I was relieved to see
that Detchard was being held by the King's doctor. The King, weak
from illness and chained in one corner, looked on in fear. The doctor
was too weak to hold Detchard for long, and before I could help him,
Detchard broke free and killed the poor doctor with his sword.
Detchard turned to me and said, "At last!" I held up my sword and
it was lucky that Detchard did not have a gun. We began to fight. He
was a much better swordsman than me and knew all the tricks: he
smiled when he cut me on the arm, and I would soon have died if
the King had not helped me.
"My cousin Rudolf!" he cried, as if he only now realised who I
was. He reached forward and pushed the legs of a chair into
Detchard's body.
"Push hard!" I called. "Push against his legs!"

 ﻛﺎن ھﻨﺎك ﺻﺮﺧﺔ ﻣﺪوﯾﺔ وﻗﻔﺰ روﺑﺮت ﻣﻦ اﻟﻨﺎﻓﺬة ﺛﻢ،ﻓﻲ اﻟﻠﺤﻈﺔ اﻟﺘﺎﻟﯿﺔ
. ھﺮب، وﺑﻄﺮﯾﻘﺔٍ ﻣﺎ.ً ﺣﯿﺚ أﻧﮫ ﺳﺒﺢ ﺑﻌﯿﺪا،إﻟﻰ أﺳﻔﻞ إﻟﻰ اﻟﺨﻨﺪق أدﻧﺎه
 ﻓﺴﻘﻂ، ﻟﺬﻟﻚ ﺿﺮﺑﺘﮫ ﺑﺴﯿﻔﻰ،وﺑﻌﺪ دﻗﯿﻘﺔ واﺣﺪة ﻇﮭﺮ دي ﺟﻮﺗﯿﺖ أﻣﺎﻣﻲ
 ﻛﺎن ھﻨﺎك: وﺑﺴﺮﻋﺔ ﺑﺤﺜﺖ ﻓﻰ ﻣﻼﺑﺴﮫ ﻷﺟﺪ اﻟﻤﻔﺎﺗﯿﺢ،ًﻋﻠﻰ اﻷرض ﻣﯿﺘﺎ
 أﺧﯿﺮاً ﯾﻤﻜﻨﻨﻰ أن أدﺧﻞ اﻟﻐﺮﻓﺔ ﺣﯿﺚ ﻛﺎن ﯾﺠﺮي اﻻﺣﺘﻔﺎظ.ﺛﻼﺛﺔ ﻣﻔﺎﺗﯿﺢ
 وﺟﺪت ﻧﻔﺴﻲ ﻓﻲ اﻟﺠﺰء اﻟﻌﻠﻮي، ﻋﻨﺪﻣﺎ ﻓﺘﺤﺖ اﻟﺒﺎب اﻷول.ﺑﺎﻟﻤﻠﻚ اﻟﺴﺠﯿﻦ
 اﻟﻀﻮء.ﻣﻦ ﺑﻌﺾ اﻟﺴﻼﻟﻢ اﻟﺘﻲ ﻛﺎﻧﺖ ﺗﺆدى إﻟﻰ ﻏﺮﻓﺔ ﻣﻈﻠﻤﺔ وﺑﺎردة
 وﺑﯿﻨﻤﺎ ﻛﻨﺖ اﻧﺰل ﻋﻠﻰ.اﻟﻮﺣﯿﺪ ﻛﺎن ﻗﺎدﻣﺎً ﻣﻦ ﺷﻤﻌﺔ ﺻﻐﯿﺮة ﻓﻲ أﺣﺪ اﻟﺰواﯾﺎ
، ﻛﻨﺖ ﻓﻘﻂ أﺳﻤﻊ أﺻﻮات ﻗﺎدﻣﺔ ﻣﻦ اﻟﻐﺮﻓﺔ ﺣﯿﺚ ﯾﺤﺘﻔﻈﻮن ﺑﺎﻟﻤﻠﻚ،اﻟﺴﻼﻟﻢ
 ﺧَﻄﻮت ﻟﻠﺨﻠﻒ، وﺑﯿﻨﻤﺎ ﻛﻨﺖ أﻣﺸﻲ ﺑﻌﻨﺎﯾﺔ ﻧﺤﻮ اﻟﺒﺎب.ﺧﻠﻒ ﺑﺎب ﺛﺎﻧﻲ
 واﻵن ﺗﻤﻜﻨﺖ ﻣﻦ اﻻﺳﺘﻤﺎع إﻟﻰ ﺣﺪﯾﺚ.ﺑﺴﺮﻋﺔ ﻋﻨﺪﻣﺎ ﺗﻢ ﻓﺘﺤﮫ ﻓﺠﺄة
 وﻋﻨﺪھﺎ." "ﻻ ﯾﺠﺐ أن ﻧﻘﺘﻠﮫ اﻵن وإﻻ ﺳﻮف ﺗﻜﻮن ھﻨﺎك ﻣﺸﻜﻠﺔ:دﯾﺘﺸﺎرد
 واﻟﺬي ﺳﻘﻂ ﻋﻠﻰ، ﻟﻘﺪ ﻛﺎن ﺑﯿﺮﺳﻮﻧﯿﻦ.ﻇﮭﺮ ﺷﺨﺺ آﺧﺮ ﻓﻀﺮﺑﺘﮫ ﺑﺴﯿﻔﻰ
.اﻷرض ﻓﺠﺄة
 اﻵن ﺑﺎﻟﺘّﺄﻛﯿﺪ ﻛﺎن:ً أﻏﻠﻖ اﻟﺒﺎب ﺳﺮﯾﻌﺎ،ﻋﻨﺪﻣﺎ أدرك دﯾﺘﺸﺎرد أن ھﻨﺎك ﺧﻄﺮ
 ﻓﻌﺮﻓﺖ أن اﻟﻤﻠﻚ ﻛﺎن،ھﻮ وﺣﺪه ﻓﻲ اﻟﻐﺮﻓﺔ ﻣﻊ اﻟﻤﻠﻚ وﺗﺬﻛّﺮت أﻧﺎ ﺧﻄﺘﮭﻢ
 أﺧﺬت واﺣﺪاً ﻣﻦ اﻟﻤﻔﺎﺗﯿﺢ وﺳﺮﯾﻌﺎ ﻓﺘﺤﺖ ﺑﺎب اﻟﻐﺮﻓﺔ.ﻓﻲ ﺧﻄﺮ ﺣﻘﯿﻘﻰ
 أﻋﺘﻘﺪ أﻧﻨﻰ ﺗﻮﻗّﻌﺖ أن أرى اﻟﻤﻠﻚ ﻛﺎن ﻗﺪ ﻗُﺘﻞ ﺑﺎﻟﻔﻌﻞ وﻟﻜﻦ.اﻟﺜﺎﻧﯿﺔ ﺑﻌﺼﺒﯿﺔ
ﻋﻨﺪﻣﺎ دﺧﻠﺖ اﻟﻐﺮﻓﺔ ﻓﻘﺪ اﻧﺘﺎﺑﻨﻰ ﺷﻌﻮر ﺑﺎﻻرﺗﯿﺎح ﻋﻨﺪﻣﺎ وﺟﺪت ﻃﺒﯿﺐ اﻟﻤﻠﻚ
 ﻛﺎن اﻟﻤﻠﻚ ﺿﻌﯿﻔﺎً ﻣﻦ اﻟﻤﺮض وﻛﺎن ﻣﻘﯿﺪاً ﺑﺎﻟﺴﻼﺳﻞ ﻓﻰ.ﯾﻤﺴﻚ ﺑﺪﯾﺘﺸﺎرد
 وﻟﻜﻦ اﻟﻄﺒﯿﺐ ﻛﺎن أﺿﻌﻒ ﻣﻦ أن ﯾﻤﺴﻚ. وﻛﺎن ﯾﻨﻈﺮ ﻓﻲ ﺧﻮف،أﺣﺪ اﻟﺰواﯾﺎ
 ﻓﺮ دﯾﺘﺸﺎرد وﻗﺘﻞ، وﻗﺒﻞ أن اﺳﺘﻄﯿﻊ ﻣﺴﺎﻋﺪﺗﮫ،ﺑﺪﯾﺘﺸﺎرد ﻟﻔﺘﺮة ﻃﻮﯾﻠﺔ
.اﻟﻄﺒﯿﺐ اﻟﻤﺴﻜﯿﻦ ﺑﺴﯿﻔﮫ
 ﻓﺮﻓﻌﺖ ﺳﯿﻔﻰ وﻛﺎن ﻣﻦ ﺣﺴﻦ،"!ً "أﺧﯿﺮا:إﺳﺘﺪار دﯾﺘﺸﺎرد ﻧﺎﺣﯿﺘﻰ وﻗﺎل
 ﻛﺎن ﻣﺒﺎرزاً أﻓﻀﻞ ﻣﻨﻰ. ﺑﺪأﻧﺎ ﻧﺘﻘﺎﺗﻞ.اﻟﺤﻆ أن دﯾﺘﺸﺎرد ﻟﻢ ﯾﻜﻦ ﻣﻌﮫ ﺑﻨﺪﻗﯿﺔ
ً وﻛﻨﺖ ﻗﺮﯾﺒﺎ، اﺑﺘﺴﻢ ﻋﻨﺪﻣﺎ أﺻﺎﺑﻨﻰ ﻓﻰ ذراﻋﻰ:ﺑﻜﺜﯿﺮ ﻓﮭﻮ ﯾﻌﺮف ﻛﻞ اﻟﺤﯿﻞ
 "اﺑﻦ ﻋﻤﻲ:ًﻣﻦ اﻟﻤﻮت إذا ﻟﻢ ﯾﺴﺎﻋﺪﻧﻰ اﻟﻤﻠﻚ اﻟﺬى ﺻﺎح ﻗﺎﺋﻼ
 ودﻓﻊ، أﻧﺘﻘﻞ إﻟﻰ اﻷﻣﺎم. ﻛﻤﺎ ﻟﻮ أﻧﮫ أدرك اﻵن ﻓﻘﻂ ﻣﻦ أﻛﻮن،"!رودوﻟﻒ
"! إدﻓﻊ ﺿﺪ ﺳﺎﻗﯿﮫ،! "إدﻓﻊ ﺑﻘﻮة: ﻧﺎدﯾﺘﮫ.ﺟﺴﻢ دﯾﺘﺸﺎرد ﺑﺮﺟﻠﻰ ﻛﺮﺳﻰ

With the legs of the chair against him, Detchard found it hard to
stand up. This made him angry, and he struck the King hard with
his sword, but as he did so, he fell over the doctor's body. It was
easy for me to kill him as he lay on the floor.
Was the King dead too? I ran to where he lay. How happy I was
when the King moaned, so I knew he was alive, but before I could
help him I heard Rupert somewhere outside the King's prison
calling out, "Come on, Michael! Let's fight!"
I tore a piece from my shirt to make a bandage for the cut on my
arm, and quietly opening the prison door, I looked out. The
drawbridge was now down once more. Rupert stood in the middle
of the bridge with his sword, while the door to the mansion at the
other end of the drawbridge was guarded by some very frightenedlooking servants, as well as Johann, who I was pleased to see was
unhurt. Then Antoinette de Mauban angrily called out from behind
the servants, "The Duke's dead, you've already killed him!"
"Dead!" called Rupert. "That's good. Then I'm your leader now. Put
down your weapons and do as I say."
Instead of putting down their weapons, however, the servants
allowed Antoinette de Mauban to walk onto the bridge, and she
was pointing a , gun at Rupert. But before she had time to shoot
— if, indeed, she planned to — Rupert once again jumped quickly
into the water below the bridge.
More loud voices were heard and I realised that Sapt and his men
must have finally arrived at the front door, on the other side of the
mansion. Feeling confident that the King would be safe, I ran after
Rupert and also jumped into the water. He swam faster than I could
with my wounded arm, and he quickly swam to where the rope was
tied to the tree above the moat. He looked surprised but pleased to
see the rope and quickly climbed up. I was, perhaps, a minute
behind him and once at the top of the rope, I could see him running
off into the forest. At one stage I saw him look back at me. I
thought I saw him waving, as if it were a game, as if he knew I would
never catch him.

 وﺟﻌﻠﮫ. وﺟﺪ دﯾﺘﺸﺎرد ﺻﻌﻮﺑﺔ ﻓﻲ اﻟﻮﻗﻮف،وﺑﻮﺟﻮد رﺟﻠﻰ اﻟﻜﺮﺳﻰ ﺿﺪه
، وﻟﻜﻦ ﻋﻨﺪﻣﺎ ﻛﺎن ﯾﻔﻌﻞ ذﻟﻚ، ﻓﻀﺮب اﻟﻤﻠﻚ ﺿﺮﺑﺔ ﻗﻮﯾﺔ ﺑﺴﯿﻔﮫ،ھﺬا ﻏﺎﺿﺒﺎ
 ﻓﻜﺎن ﻣﻦ اﻟﺴﮭﻞ ﻟﻲ أن أﻗﺘﻠﮫ ﻷﻧﮫ ﻛﺎن ﯾﺮﻗﺪ ﻋﻠﻰ.ﺳﻘﻂ ﻋﻠﻰ ﺟﺴﻢ اﻟﻄﺒﯿﺐ
.اﻷرض
 ﻛﻢ ﻛﺎن ﺳﻌﺎدﺗﻰ ﻋﻨﺪﻣﺎ.ھﻞ ﻣﺎت اﻟﻤﻠﻚ أﯾﻀﺎً؟ ﺟﺮﯾﺖ إﻟﻰ ﺣﯿﺚ ﻛﺎن ﯾﺮﻗﺪ
 وﻟﻜﻦ ﻗﺒﻞ أن أﺗﻤﻜﻦ ﻣﻦ. ﻓﻌﻠﻤﺖ أﻧﮫ ﻛﺎن ﻋﻠﻰ ﻗﯿﺪ اﻟﺤﯿﺎة،ﺗﺄوه اﻟﻤﻠﻚ
:ًﻣﺴﺎﻋﺪﺗﮫ ﺳﻤﻌﺖ روﺑﺮت ﻓﻲ ﻣﻜﺎن ﻣﺎ ﺧﺎرج ﺳﺠﻦ اﻟﻤﻠﻚ ﯾﻨﺎدي ﻗﺎﺋﻼ
 ﯾﺎ ﻣﺎﯾﻜﻞ! دﻋﻨﺎ ﻧﺘﻘﺎﺗﻞ!" ﻗﻤﺖ ﺑﺘﻤﺰﯾﻖ ﻗﻄﻌﺔ ﻣﻦ ﻗﻤﯿﺼﻰ ﻟﻜﻰ اﻋﻤﻞ،"ھﯿﺎ
، وﻓﺘﺤﺖ ﺑﺎب اﻟﺴﺠﻦ ﺑﮭﺪوء،ﺿﻤﺎدة ﻟﻺﺻﺎﺑﺔ اﻟﺘﻰ ﻛﺎﻧﺖ ﻓﻰ ذراﻋﻲ
 ﻛﺎن. ﻛﺎن اﻟﺠﺴﺮ اﻟﻤﺘﺤﺮك اﻵن ﻣﻮﺿﻮﻋﺎً ﻣﺮة أﺧﺮى.وﻧﻈﺮت ﻟﻠﺨﺎرج
 ﺑﯿﻨﻤﺎ ﻛﺎن اﻟﺒﺎب اﻟﻤﺆدى اﻟﻰ،روﺑﺮت ﯾﻘﻒ ﻓﻲ ﻣﻨﺘﺼﻒ اﻟﺠﺴﺮ ﺑﺴﯿﻔﮫ
اﻟﻘﺼﺮ ﻓﻲ اﻟﺠﺎﻧﺐ اﻵﺧﺮ ﻣﻦ اﻟﺠﺴﺮ اﻟﻤﺘﺤﺮك ﯾﺤﺮﺳﮫ ﺑﻌﺾ اﻟﺨﺪم ﯾﺒﺪو
 اﻟﺬى ﻛﺎن ﻣﻦ دواﻋﻲ ﺳﺮوري أن أراه وﻟﻢ، وﻛﺬﻟﻚ ﯾﻮھﺎن،ﻋﻠﯿﮭﻢ اﻟﺮﻋﺐ
: ﺛﻢ ﺻﺎﺣﺖ أﻧﻄﻮاﻧﯿﺖ دو ﻣﻮﺑﺎن ﻏﺎﺿﺒﺔً ﻣﻦ وراء اﻟﺨﺪام.ﯾﺼﺐ ﺑﺄذى
 ھﺬا،! "ﺗﻘﻮﻟﯿﻦ ﻣﺎت: ﻟﻘﺪ ﻗﺘﻠﺘﮫ ﺑﺎﻟﻔﻌﻞ!" ﻓﺼﺎح روﺑﺮت،"ﻟﻘﺪ ﻣﺎت اﻟﺪوق
". ﺿﻌﻮا أﺳﻠﺤﺘﻜﻢ واﻓﻌﻠﻮا ﻣﺎ أﻗﻮل، إذاً أﻧﺎ زﻋﯿﻤﻜﻢ اﻵن،أﻣﺮ ﺟﯿﺪ
 ﺑﺎﻟﺴﻤﺎح ﻷﻧﻄﻮاﻧﯿﺖ، ﺑﺎﻟﺮﻏﻢ ﻣﻦ ذﻟﻚ،ﺑﺪﻻً ﻣﻦ وﺿﻊ أﺳﻠﺤﺘﮭﻢ ﻗﺎم اﻟﺨﺪم
 وﻟﻜﻦ. وﻛﺎﻧﺖ ﺗﺼﻮب ﺑﺒﻨﺪﻗﯿﺔ ﺗﺠﺎه روﺑﺮت،دو ﻣﻮﺑﺎن ﺑﺎﻟﺴﯿﺮ ﻋﻠﻰ اﻟﺠﺴﺮ
 ﺗﻌﺘﺰم ذﻟﻚ – ﻗﻔﺰ، ﻓﻲ اﻟﻮاﻗﻊ،ﻗﺒﻞ أن ﯾﺤﯿﻦ اﻟﻮﻗﺖ ﻟﺘﻄﻠﻖ اﻟﻨﺎر – إذا ﻛﺎﻧﺖ
، ﺳﻤﻌﺖ أﺻﻮات أﻛﺜﺮ.روﺑﺮت ﻣﺮة أﺧﺮى ﺑﺴﺮﻋﺔ ﻓﻲ اﻟﻤﺎء ﺗﺤﺖ اﻟﺠﺴﺮ
وأدرﻛﺖ أن ﺳﺎﺑﺖ ورﺟﺎﻟﮫ ﻗﺪ وﺻﻠﻮا أﺧﯿﺮا إﻟﻰ اﻟﺒﺎب اﻷﻣﺎﻣﻲ ﻟﻠﺠﺎﻧﺐ
 ﻓﺮﻛﻀﺖ، ﺷﻌﺮت ﺑﺎﻟﺜﻘﺔ ﻓﻰ أن اﻟﻤﻠﻚ أﺻﺒﺢ ﻓﻲ ﻣﺄﻣﻦ.اﻵﺧﺮ ﻣﻦ اﻟﻘﺼﺮ
 ﻛﺎن ﯾﺴﺒﺢ أﺳﺮع ﻣﻤﺎ ﯾﻤﻜﻨﻨﻰ ﻣﻊ.ﺧﻠﻒ روﺑﺮت وﻗﻔﺰت أﯾﻀﺎ ﻓﻰ اﻟﻤﺎء
 وﺑﺴﺮﻋﺔ ﺳﺒﺢ إﻟﻰ ﺣﯿﺚ ﻛﺎن اﻟﺤﺒﻞ ﻣﺮﺑﻮﻃﺎً إﻟﻰ ﺷﺠﺮة،ذراﻋﻲ اﻟﺠﺮﺣﻰ
 ﺑﺪت ﻋﻠﯿﮫ اﻟﺪھﺸﺔ وﻟﻜﻨﮫ ﻛﺎن ﻣﺴﺮوراً ﻟﺮؤﯾﺔ اﻟﺤﺒﻞ وﺻﻌﺪ.ﻓﻮق اﻟﺨﻨﺪق
 وﻋﻨﺪﻣﺎ وﺻﻠﺖ اﻟﻰ، وراءه ﺑﺪﻗﯿﻘﺔ واﺣﺪة، رﺑﻤﺎ، وﻛﻨﺖ.ﺑﺴﺮﻋﺔ ﻷﻋﻠﻰ
 وﻓﻲ. أﺳﺘﻄﻌﺖ أن أراه ﯾﻠﻮذ ﺑﺎﻟﻔﺮار داﺧﻞ اﻟﻐﺎﺑﺔ،اﻟﺠﺰء اﻟﻌﻠﻮي ﻣﻦ اﻟﺤﺒﻞ
 أﻇﻦ أﻧﻨﻰ رأﯾﺘﮫ ﯾﻠﻮح. رأﯾﺘﮫ ﯾﻨﻈﺮ إﻟﻰ اﻟﻮراء ﻧﺎﺣﯿﺘﻰ،ﻣﺮﺣﻠﺔ ﻣﻦ اﻟﻤﺮاﺣﻞ
.ً ﻛﻤﺎ ﻟﻮ ﻛﺎن ﯾﻌﻠﻢ أﻧﻨﻰ ﻟﻦ أﻣﺴﻚ ﺑﮫ أﺑﺪا، ﻛﻤﺎ ﻟﻮ ﻛﻨﺎ ﻓﻰ ﻟﻌﺒﺔ،ﻟﻰ

We both ran, further and further into the forest of Zenda, until I
heard another cry. What had Rupert done now? Soon I discovered
that he had found a boy riding to market, and had quickly pulled
him from the horse mid taken his place. Rupert was trying to get
the boy to be quiet by giving him some money, and this gave me
time to catch up with him.
"Stop!" I shouted.
He looked at me and smiled.
"What did you do at the castle?' he asked.
"I made sure that you are the last of the Six Men," I told him.
"Do you mean that you got inside the King's prison?" he asked
with surprise.
"I did."
"And what's happened to the King?"
"He was hurt, but he's alive," I told him.

. ﺣﺘﻰ ﺳﻤﻌﺖ ﺻﺮﺧﺔ أﺧﺮى،رﻛﺾ ﻛﻼﻧﺎ أﺑﻌﺪ وأﺑﻌﺪ ﻓﻲ ﻏﺎﺑﺔ زﯾﻨﺪا
ﻣﺎذا ﻓﻌﻞ روﺑﺮت اﻵن؟ وﺳﺮﻋﺎن ﻣﺎ اﻛﺘﺸﻔﺖ أﻧﮫ وﺟﺪ ﺻﺒﻲ ﯾﺮﻛﺐ
 وﻗﺪ ﺟﺮه ﻣﻦ ﻓﻮق اﻟﺤﺼﺎن ﺑﺴﺮﻋﺔ،ﺣﺼﺎن ﻣﺘﺠﮭﺎً إﻟﻰ اﻟﺴﻮق
 ﻛﺎن روﺑﺮت ﯾﺤﺎول أن ﯾُﮭﺪأ اﻟﺼﺒﻲ ﺑﺈﻋﻄﺎﺋﮫ ﺑﻌﺾ.وأﺧﺬ ﻣﻜﺎﻧﮫ
 "ﻗﻒ:ً ﺻﺮﺧﺖ ﻗﺎﺋﻼ. وھﺬا أﻋﻄﺎﻧﻲ اﻟﻮﻗﺖ ﻟﻠﺤﺎق ﺑﮫ،اﻟﻤﺎل
." "ﻣﺎذا ﻛﻨﺖ ﺗﻔﻌﻞ ﻓﻲ اﻟﻘﻠﻌﺔ؟: وﺗﺴﺎءل. ﻧﻈﺮ ﻟﻲ واﺑﺘﺴﻢ."!ﻣﻜﺎﻧﻚ
 ﻓﺴﺄل،" "ﻟﻘﺪ ﺗﺄﻛﺪت ﻣﻦ أﻧﻚ أﻧﺖ آﺧﺮ اﻟﺮﺟﺎل اﻟﺴﺘﺔ:ﻗﻠﺖ ﻟﮫ
." "ھﻞ ﯾﻌﻨﻲ ذﻟﻚ أﻧﻚ وﺻﻠﺖ اﻟﻰ داﺧﻞ ﺳﺠﻦ اﻟﻤﻠﻚ؟:ﺑﺎﺳﺘﻐﺮاب
، "ﻟﻘﺪ أﺻﯿﺐ: "وﻣﺎ اﻟﺬي ﺣﺪث ﻟﻠﻤﻠﻚ؟" ﻗﻠﺖ ﻟﮫ.""ﻧﻌﻢ ﻓﻌﻠﺖ
"وﻟﻜﻨﮫ ﻋﻠﻰ ﻗﯿﺪ اﻟﺤﯿﺎة

"Why didn't you follow my plan?" he said. "We could have
worked well together."
"Get off your horse and fight like a man," I said.
I ran at Rupert with my sword, but still on his horse, he easily
pushed me away with his own sword. I ran at him again and
managed to cut his cheek, but now he rode at me with his sword
held high. I would surely have been killed, but at that moment
there was a shout as Fritz arrived on another horse carrying a gun.
Rupert stopped and looked at us. He understood that he could not
fight us both, so he turned the horse and rode away as fast as he
could.
"Go after him!" I said to Fritz.
But Fritz was looking at me, not at Rupert. "Sir, you don't look
well," he said, and I suddenly felt very weak. Fritz got off his horse
and ran up to me as I fell to the ground.
"Is the King safe?" I asked him weakly.
"Thanks to you, he is," said Fritz. "But you're injured. Here, let
help you."
Next to us, the young boy looked on with wide eyes. "Isn't
that King?" he said, pointing at me. Fritz ignored him.
After a long rest, I felt strong enough to walk back, leaning
heavily on Fritz's arm. I later learnt from Fritz and Antoinette de
Mauban what happened that night at the castle and the events
leading up to it. A few months earlier, the Duke had met Antoinette
de Mauban in Paris and he asked her to Ruritania to see the
coronation. She respected the Duke and was pleased to be his
guest. However, some of the Duke's servants told her servants
about the Duke's ambitions to be King. She did not like his evil
plans and decided to warn me of everything he wanted to do.
When the Duke found out that she had warned me in
Strelsau, tricked Antoinette de Mauban by inviting her and her
servants to his castle. Once she was there, he made sure they could
not leave in order to stop her telling anyone about his plan.

". "ﻟﻤﺎذا ﻟﻢ ﺗﺘﺒﻊ ﺧﻄﺘﻰ؟ ﻧﺤﻦ ﯾﻤﻜﻦ أن ﻧﻌﻤﻞ ﻣﻌﺎ ﺑﺸﻜﻞ ﺟﯿﺪ:ﻓﻘﺎل
". "أﻧﺰل ﻣﻦ ﻓﻮق ﺣﺼﺎﻧﻚ وﻗﺎﺗﻠﻨﻰ ﻛﺮﺟﻞ:ﻓﻘﻠﺖ
 ﻓﺪﻓﻌﻨﻲ، وﻟﻜﻨﮫ ﻛﺎن ﻻ ﯾﺰال ﻋﻠﻰ ﺟﻮاده،ﺟﺮﯾﺖ ﻧﺎﺣﯿﺔ روﺑﺮت ﺑﺴﯿﻔﻰ
 وﺗﻤﻜﻨﺖ ﻣﻦ ﻗﻄﻊ، رﻛﻀﺖ ﺑﺎﺗﺠﺎھﮫ ﻣﺮة أﺧﺮى.ﺑﺴﮭﻮﻟﺔ ﺑﻌﯿﺪاً ﺑﺴﯿﻔﮫ
 ﻛﺎن ﻣﻦ اﻟﻤﺆﻛﺪ اﻧﻨﻰ. ﻟﻜﻨﮫ اﻵن اﺗﺠﮫ ﻧﺎﺣﯿﺘﻰ ﺷﺎھﺮاً ﺳﯿﻔﮫ،ﺧﺪه
 وﻟﻜﻦ ﻓﻲ ﺗﻠﻚ اﻟﻠﺤﻈﺔ ﻛﺎن ھﻨﺎك ﺻﺮﺧﺔ ﻓﻘﺪ وﺻﻞ ﻋﻠﻰ ﺣﺼﺎن،ﺳﺄُﻗﺘﻞ
 وﻗﺪ ﻓﮭﻢ أﻧﮫ ﻻ. ﺗﻮﻗﻒ روﺑﺮت وﻧﻈﺮ إﻟﯿﻨﺎ.ًآﺧﺮ وﻛﺎن ﯾﺤﻤﻞ ﻣﺴﺪﺳﺎ
. وﻟﺬﻟﻚ اﺳﺘﺪار ﺑﺤﺼﺎﻧﮫ وھﺮب ﺑﺄﺳﺮع ﻣﺎ ﯾﻤﻜﻦ،ًﯾﻤﻜﻨﮫ ﻣﺤﺎرﺑﺘﻨﺎ ﻣﻌﺎ
 وﻟﯿﺲ، وﻟﻜﻦ ﻓﺮﯾﺘﺰ ﻛﺎن ﯾﻨﻈﺮ اﻟﻲ."! "أذھﺐ ﺧﻠﻔﮫ:ﻗﻠﺖ ﻟﻔﺮﯾﺘﺰ
 وﻓﺠﺄة ﺷﻌﺮت أﻧﻨﻰ، ". أﻧﺖ ﻻ ﺗﺒﺪو ﺑﺨﯿﺮ، "ﺳﯿﺪي: وﻗﺎل.ﻟﺮوﺑﺮت
 ﺗﺮﺟﻞ ﻓﺮﯾﺘﺰ ﻋﻦ ﺟﻮاده ورﻛﺾ ﻧﺎﺣﯿﺘﻰ ﻓﻘﺪ ﻛﻨﺖ أﺳﻘﻂ.ًﺿﻌﯿﻒ ﺟﺪا
: ﻗﺎل ﻓﺮﯾﺘﺰ." "ھﻞ ﻧﺠﻰ اﻟﻤﻠﻚ؟: ﺳﺄﻟﺘﮫ ﺑﻀﻌﻒ.ﻋﻠﻰ اﻷرض
 اﺳﻤﺤﻠﻰ أن، ھﯿﺎ. وﻟﻜﻨﻚ ﻣﺼﺎب ﺑﺠﺮوح. ھﻮ ﻛﺬﻟﻚ،"ﺑﻔﻀﻠﻚ
 وﻗﺎل. ﻛﺎن اﻟﺼﺒﻲ ﯾﻨﻈﺮ اﻟﯿﻨﺎ ﺑﻌﯿﻮن واﺳﻌﺔ، " وﻗﺮﯾﺐ ﻣﻨﺎ.أﺳﺎﻋﺪك
. وﻟﻜﻦ ﻓﺮﯾﺘﺰ ﺗﺠﺎھﻠﮫ." "أﻟﯿﺲ ذﻟﻚ ھﻮ اﻟﻤﻠﻚ؟:ﻣﺸﯿﺮاً إﻟﻲ
 ﺷﻌﺮت أﻧﻨﻰ أﺻﺒﺤﺖ ﻣﺘﻤﺎﺳﻜﺎً ﺑﻤﺎ ﯾﻜﻔﻲ ﻷﻋﻮد،وﺑﻌﺪ اﺳﺘﺮاﺣﺔ ﻃﻮﯾﻠﺔ
 ﻋﻠﻤﺖ ﻻﺣﻘﺎً ﻣﻦ ﻓﺮﯾﺘﺰ. أﺳﺘﻨﺪت ﺑﺸﺪة ﻋﻠﻰ ذراع ﻓﺮﯾﺘﺰ،ًﺳﯿﺮا
واﻧﻄﻮاﻧﯿﺖ دو ﻣﻮﺑﺎن ﻣﺎ ﺣﺪث ﺗﻠﻚ اﻟﻠﯿﻠﺔ ﻓﻲ اﻟﻘﻠﻌﺔ واﻷﺣﺪاث اﻟﺘﻲ
 ﻗﺎﺑﻞ اﻟﺪوق أﻧﻄﻮاﻧﯿﺖ دو، ﻣﻨﺬ ﺑﻀﻌﺔ أﺷﮭﺮ ﻓﻲ وﻗﺖ ﺳﺎﺑﻖ.أدت إﻟﯿﮭﺎ
ﻣﻮﺑﺎن ﻓﻲ ﺑﺎرﯾﺲ وﻃﻠﺐ ﻣﻨﮭﺎ أن ﺗﺤﻀﺮ إﻟﻰ رورﯾﺘﺎﻧﯿﺎ ﻟﺮؤﯾﺔ
. وﻛﺎﻧﺖ ﻣﺴﺮوره أن ﺗﻜﻮن ﺿﯿﻔﺔ ﻋﻠﯿﮫ، ﻛﺎﻧﺖ ﺗﺤﺘﺮم اﻟﺪوق.اﻟﺘﺘﻮﯾﺞ
 ﻗﺎم ﺑﻌﺾ ﺧﺪم اﻟﺪوق ﺑﺎﻟﺘﺼﺮﯾﺢ ﻟﺨﺪﻣﮭﺎ ﻋﻦ ﻃﻤﻮﺣﺎت،وﻣﻊ ذﻟﻚ
 وﻗﺮرت أن، ﻟﻢ ﺗﻘﺒﻞ ﺧﻄﻄﮫ اﻟﺸﺮﯾﺮة.اﻟﺪوق ﻓﻰ أن ﯾﻜﻮن اﻟﻤﻠﻚ
 وﻋﻨﺪﻣﺎ اﻛﺘﺸﻒ اﻟﺪوق أﻧﮭﺎ ﺣﺬرﺗﻨﻰ.ﺗﺤﺬرﻧﻰ ﻣﻦ ﻛﻞ ﻣﺎ ﯾﺮﯾﺪ أن ﯾﻔﻌﻞ
 ﺧﺪع أﻧﻄﻮاﻧﯿﺖ دو ﻣﻮﺑﺎن ﺑﺪﻋﻮﺗﮭﺎ وﺧﺪﻣﮭﺎ إﻟﻰ،وﻧﺤﻦ ﻓﻲ ﺳﺘﺮﯾﻠﺴﻮ
 ﺗﺄﻛﺪ ﻣﻦ أﻧﮭﺎ ﻻ ﺗﺴﺘﻄﯿﻊ اﻟﻤﻐﺎدرة ﻟﻜﻰ، وﻋﻨﺪﻣﺎ وﺻﻠﺖ ھﻨﺎك.ﻗﺼﺮه
.ﯾﻤﻨﻌﮭﺎ ﻣﻦ أن ﺗﺨﺒﺮ أي ﺷﺨﺺ ﻋﻦ ﺧﻄﺘﮫ

Luckily, with Johann as our spy, Antoinette was still able to send us
letters and we could use her position in the castle to help us.
Somehow, however, Rupert discovered that she was helping us, so
he wanted to punish her; by chance he chose the very night that we
were attacking the castle.
When Michael came to see what was happening, Rupert killed him
in the fight that followed. Rupert, it seemed, believed that without
the Duke, I really would stay as the King and somehow reward him for
his evil work, lie did not understand that I was pretending to be the
King for the good of Ruritania: he believed I wanted to be King forever.
Because Johann was helping the Duke, he could not open the front
door for Sapt and his men at two o'clock, and it took a long time
before they could finally enter the mansion. This they did just as
Rupert was escaping from Antoinette de Mauban. Soon Sapt found the
King lying in his prison, hurt but still alive. He was carried with his face
covered to the mansion, Where Antoinette helped to look after the
poor King until another doctor could arrive. Meanwhile, Fritz came to
look for me, knowing that I must have run off into the forest after
Rupert.
Back at the castle, Colonel Sapt had to ask Johann and Antoinette de
Mauban to guard the secret about the real King. His men and the
servants thought that the King had been injured while rescuing the
prisoner, who had gone after Rupert Hentzau. News was sent to
Tarlenheim to tell the Princess that the King was hurt but alive, and
that she should wait at Tarlenheim for him. The people of Strelsau
also heard that the brave King had fought with his brother because he
had kept a prisoner in Zenda who was a friend of the King. The Duke
had tried to kill the King, who was Injured, but the evil Duke had died.
However, Princess Flavia did not want to wait at Tarlenheim and
asked Marshal Strakencz to take her to Zenda at once so she could see
the King. Her coach was approaching the castle as Fritz led me back
from the forest. When we saw the coach, I quickly hid behind a tree,
but we did not realise that the boy whose horse Rupert had taken had
followed us. He was very excited and called out, "Princess! The King's
here, behind this tree!"

 ﻛﺎﻧﺖ أﻧﻄﻮاﻧﯿﺖ ﻻ ﺗﺰال ﻗﺎدر ًة، ﻣﻊ وﺟﻮد ﯾﻮھﺎن ﻛﺠﺎﺳﻮس ﻟﻨﺎ،ﻟﺤﺴﻦ اﻟﺤﻆ
 وﻣﻊ.ﻋﻠﻰ إرﺳﺎل رﺳﺎﺋﻞ ﻟﻨﺎ وﯾﻤﻜﻨﻨﺎ اﺳﺘﺨﺪام ﻣﻜﺎﻧﮭﺎ ﻓﻲ اﻟﻘﻠﻌﺔ ﻟﻤﺴﺎﻋﺪﺗﻨﺎ
 وﻟﺬﻟﻚ أراد أن، اﻛﺘﺸﻒ روﺑﺮت اﻧﮭﺎ ﻛﺎﻧﺖ ﺗﺴﺎﻋﺪﻧﺎ، وﺑﻄﺮﯾﻘﺔ ﻣﺎ،ذﻟﻚ
ﯾﻌﺎﻗﺒﮭﺎ؛ وﻣﻦ ﻗﺒﯿﻞ اﻟﺼﺪﻓﺔ أﻧﮫ اﺧﺘﺎر اﻟﻠﯿﻠﺔ ذاﺗﮭﺎ اﻟﺘﻲ ﻗﻤﻨﺎ ﻧﺤﻦ ﻓﯿﮭﺎ
 ﻗﺘﻠﮫ روﺑﺮت ﻓﻲ، وﻋﻨﺪﻣﺎ ﺟﺎء ﻣﺎﯾﻜﻞ ﻟﻤﻌﺮﻓﺔ ﻣﺎ ﻛﺎن ﯾﺤﺪث.ﺑﻤﮭﺎﺟﻤﺔ اﻟﻘﻠﻌﺔ
 ﺳﺄﻇﻞ أﻧﺎ، ﯾﺒﺪو أن روﺑﺮت أﻋﺘﻘﺪ أﻧﮫ ﺑﺪون اﻟﺪوق.اﻟﻤﻌﺮﻛﺔ اﻟﺘﻲ ﺗﻠﺖ ذﻟﻚ
 أﻧﮫ ﻟﻢ ﯾﻔﮭﻢ أﻧﻨﻰ.ﺑﺎﻟﻔﻌﻞ ﻛﻤﻠﻚ وﻋﻠﻰ ﻧﺤﻮ ﻣﺎ ﺳﻮف أﻛﺎﻓﺄه ﻋﻠﻰ ﻋﻤﻠﮫ اﻟﺸﺮ
 أﻧﮫ ﻛﺎن ﯾﻌﺘﻘﺪ أﻧﻨﻲ أردت أن أﻛﻮن:ﻛﻨﺖ أﺗﻈﺎھﺮ ﺑﺄﻧﻨﻰ اﻟﻤﻠﻚ ﻟﺨﯿﺮ رورﯾﺘﺎﻧﯿﺎ
.ﻣﻠﻜﺎ إﻟﻰ اﻷﺑﺪ
 ﻟﻢ ﯾﺴﺘﻄﻊ أن ﯾﻔﺘﺢ اﻟﺒﺎب اﻷﻣﺎﻣﻲ ﻟﺴﺎﺑﺖ،وﻷن ﯾﻮھﺎن ﻛﺎن ﯾﺴﺎﻋﺪ اﻟﺪوق
ً واﺳﺘﻐﺮق ذﻟﻚ وﻗﺘﺎً ﻃﻮﯾﻼً ﻗﺒﻞ أن ﯾﺘﻤﻜﻨﻮا اﺧﯿﺮا،ًورﺟﺎﻟﮫ ﻓﻲ اﻟﺜﺎﻧﯿﺔ ﺻﺒﺎﺣﺎ
 وھﺬا ھﻮ ﻣﺎ ﻓﻌﻠﻮه أﺛﻨﺎء ھﺮوب روﺑﺮت ﻣﻦ أﻧﻄﻮاﻧﯿﺖ دو.ﻣﻦ دﺧﻮل اﻟﻘﺼﺮ
 ﻛﺎن، وﺳﺮﻋﺎن ﻣﺎ وﺟﺪ ﺳﺎﺑﺖ اﻟﻤﻠﻚ ﻣُﻠﻘﻰ ﻋﻠﻰ اﻻرض ﻓﻲ ﺳﺠﻨﮫ.ﻣﻮﺑﺎن
، إﻟﻰ اﻟﻘﺼﺮ، ووﺟﮭﮫ ﻣﻐﻄﻰ، ﺗﻢ ﻧﻘﻠﮫ.ﻣﺼﺎﺑﺎً وﻟﻜﻨﮫ ﻻ ﯾﺰال ﻋﻠﻰ ﻗﯿﺪ اﻟﺤﯿﺎة
.ﺣﯿﺚ ﺳﺎﻋﺪت أﻧﻄﻮاﻧﯿﺖ ﻓﻰ اﻻﻋﺘﻨﺎء ﺑﺎﻟﻤﻠﻚ اﻟﻤﺴﻜﯿﻦ ﺣﺘﻰ وﺻﻮل ﻃﺒﯿﺐ آﺧﺮ
 ﻋﻨﺪﻣﺎ ﻋﻠﻢ أﻧﻨﻰ أﻧﻄﻠﻘﺖ إﻟﻰ، ﺟﺎء ﻓﺮﯾﺘﺰ ﯾﺒﺤﺚ ﻋﻨﻰ،وﻣﻦ ﻧﺎﺣﯿﺔ أﺧﺮى
.اﻟﻐﺎﺑﺔ وراء روﺑﺮت
 اﺿﻄﺮ اﻟﻌﻘﯿﺪ ﺳﺎﺑﺘﺄن ﯾﻄﻠﺐ ﻣﻦ ﯾﻮھﺎن،وﻋﻨﺪﻣﺎ ﻛﺎﻧﻮا ﻓﻰ اﻟﻘﻠﻌﺔ ﻣﺮة أﺧﺮى
 ﻓﺮﺟﺎﻟﮫ وﺧﺪاﻣﮫ.واﻧﻄﻮاﻧﯿﺖ دو ﻣﻮﺑﺎن أن ﯾﺤﻔﻈﻮا ﺳﺮ اﻟﻤﻠﻚ اﻟﺤﻘﯿﻘﻲ
 واﻟﺬي ذھﺐ وراء روﺑﺮت،ﯾﻌﺘﻘﺪون أن اﻟﻤﻠﻚ ﻗﺪ أﺻﯿﺐ أﺛﻨﺎء إﻧﻘﺎذ اﻟﺴﺠﯿﻦ
 ﺗﻢ إرﺳﺎل اﻷﺧﺒﺎر إﻟﻰ ﺗﺎرﻟﯿﻨﮭﯿﻢ ﻹﺧﺒﺎر اﻷﻣﯿﺮة أن اﻟﻤﻠﻚ أﺻﯿﺐ.ھﯿﻨﺘﺰو
 ﻛﻤﺎ ﺳﻤﻊ. وأﻧﮫ ﯾﻨﺒﻐﻲ ﻋﻠﯿﮭﺎ أن ﺗﻨﺘﻈﺮه ﻓﻲ ﺗﺎرﻟﯿﻨﮭﯿﻢ،وﻟﻜﻨﮫ ﻋﻠﻰ ﻗﯿﺪ اﻟﺤﯿﺎة
اﻟﻨﺎس ﻓﻰ ﺳﺘﺮﯾﻠﺴﻮ أن اﻟﻤﻠﻚ اﻟﺸﺠﺎع ﺗﻘﺎﺗﻞ ﻣﻊ أﺧﻮه ﻷﻧﮫ ﻗﺪ أﺑﻘﻰ ﺳﺠﯿﻨﺎً ﻓﻲ
 اﻟﺬي أﺻﯿﺐ، ﺣﺎول اﻟﺪوق أن ﯾﻘﺘﻞ اﻟﻤﻠﻚ.زﯾﻨﺪا واﻟﺬي ﻛﺎن ﺻﺪﯾﻘﺎً ﻟﻠﻤﻠﻚ
. وﻟﻜﻦ اﻟﺪوق اﻟﺸﺮﯾﺮ ﺗﻮﻓﻲ،ﺑﺠﺮوح
 ﻓﻄﻠﺒﺖ ﻣﻦ اﻟﻤﺸﯿﺮ، ﻟﻢ ﺗُﺮِد اﻷﻣﯿﺮة ﻓﻼﻓﯿﺎ اﻻﻧﺘﻈﺎر ﻓﻲ ﺗﺎرﻟﯿﻨﮭﯿﻢ،وﻣﻊ ذﻟﻚ
 ﻛﺎن.ﺳﺘﺮاﻛﯿﻨﺘﺶ أن ﯾﺄﺧﺬھﺎ إﻟﻰ زﯾﻨﺪا ﻓﻰ اﻟﺤﺎل ﻟﻜﻰ ﺗﺘﻤﻜﻦ ﻣﻦ رؤﯾﺔ اﻟﻤﻠﻚ
 ﻋﻨﺪﻣﺎ.ﻣﻮﻛﺒﮭﺎ ﯾﻘﺘﺮب ﻣﻦ اﻟﻘﻠﻌﺔ ﻋﻨﺪﻣﺎ ﻛﺎن ﻓﺮﯾﺘﺰ ﻋﺎﺋﺪاً ﺑﻰ ﻣﻦ اﻟﻐﺎﺑﺔ
 وﻟﻜﻨﻨﺎ ﻟﻢ ﻧﺪرك أن اﻟﺼﺒﻲ، أﺧﺘﺒﺌﺖ ﺑﺴﺮﻋﺔ ﺧﻠﻒ ﺷﺠﺮة،ﺷﺎھﺪﻧﺎ اﻟﻤﻮﻛﺐ
: وﻛﺎن ﻣﻨﻔﻌﻼً ﺟﺪاً وﻧﺎدى.ﺻﺎﺣﺐ اﻟﺤﺼﺎن اﻟﺬي أﺧﺬه روﺑﺮت ﻛﺎن ﻗﺪ اﺗﺒﻌﻨﺎ
" ! ﺧﻠﻒ ھﺬه اﻟﺸﺠﺮة،"أﯾﺘﮭﺎ اﻷﻣﯿﺮة! اﻟﻤﻠﻚ ھﻨﺎ

We tried to keep the boy quiet, but it was too late. The
Princess's coach had stopped and I could see the Marshal leaning
out of the coach window to talk to the boy.
"What you say is nonsense," called Strakencz. "The King's injured
in the castle."
"No, really, he's here. He fought a man who took my horse."
At this moment, Sapt rode out of the castle to meet the party.
"This boy says the King's over there behind that tree," said
Strakencz to Sapt with a strange look.
"No, he's in the castle behind me," said Sapt with a smile.
"Please, come and see if you don't believe me," said the boy.
The smile disappeared from Sapt's face and he looked worried,
before quickly saying, "I'll go."
"Let me come, too," said the Princess.
Sapt thought for a moment, then said quietly, "Then come
alone."
The Princess was helped down from the coach. She then walked
with Sapt across the grass towards me. I sat down behind the tree,
putting my hands over my face. Fritz put his hand on my shoulder.
When Princess Flavia saw me, she ran up and cried, "It is you! Are
you hurt?"
I said nothing, so she looked at Sapt and said, "What's this game
you're playing?"
"This is not the King," said Sapt quietly.
"What do you mean it's not the King?" said the Princess.
"This is not the King," said Sapt again.
"He is the King!" cried Flavia. "It's his face! Rudolf, look at What's
happening?"
Looking into her eyes, I said, "Forgive me, Madame. I'm not the
King. "
The Princess looked surprised, then frightened, and I could see
she did not know what to say.

 ﺗﻮﻗﻒ ﻣﻮﻛﺐ. وﻟﻜﻦ اﻟﻮﻗﺖ ﻛﺎن ﻗﺪ ﻓﺎت،ًﺣﺎوﻟﻨﺎ إﺑﻘﺎء اﻟﺼﺒﻲ ھﺎدﺋﺎ
اﻷﻣﯿﺮة واﺳﺘﻄﻌﺖ أن أرى اﻟﻤﺸﯿﺮ ﯾﻤﯿﻞ ﻣﻦ ﻧﺎﻓﺬة اﻟﻤﺮﻛﺒﺔ ﻟﻠﺘﺤﺪث
 ﯾﺮﻗﺪ اﻟﻤﻠﻚ، "ﻣﺎ ﺗﻘﻮﻟﮫ ھﻮ ھﺮاء: ﻗﺎل ﺳﺘﺮاﻛﯿﻨﺘﺶ.إﻟﻰ اﻟﺼﺒﻲ
 ﻟﻘﺪ ﺣﺎرب اﻟﺮﺟﻞ اﻟﺬي أﺧﺬ. إﻧﮫ ھﻨﺎ،ً ﺣﻘﺎ، "ﻻ."ﻣﺼﺎﺑﺎً ﻓﻲ اﻟﻘﻠﻌﺔ
".ﺣﺼﺎﻧﻰ
 ﻓﻘﺎل. ﺧﺮج ﺳﺎﺑﺖ ﻣﻦ اﻟﻘﻠﻌﺔ ﻟﻤﻘﺎﺑﻠﺔ اﻟﻤﻮﻛﺐ،ﻓﻲ ھﺬه اﻟﻠﺤﻈﺔ
 "ھﺬا اﻟﺼﺒﻲ ﯾﻘﻮل أن اﻟﻤﻠﻚ:ﺳﺘﺮاﻛﯿﻨﺘﺶ إﻟﻰ ﺳﺎﺑﺖ ﺑﻨﻈﺮة ﻏﺮﯾﺒﺔ
 إﻧﮫ ﻓﻲ، "ﻻ: ﻓﻘﺎل ﺳﺎﺑﺖ وھﻮ ﯾﺒﺘﺴﻢ.".ھﻨﺎك ﺧﻠﻒ ﺗﻠﻚ اﻟﺸﺠﺮة
 ﺗﻌﺎل واﻧﻈﺮ إذا ﻛﻨﺖ ﻻ، "ارﺟﻮك: ﻓﻘﺎل اﻟﺼﺒﻲ.".اﻟﻘﻠﻌﺔ ﺧﻠﻔﻰ
 ﻗﺒﻞ، اﺧﺘﻔﺖ اﻻﺑﺘﺴﺎﻣﺔ ﻣﻦ وﺟﮫ ﺳﺎﺑﺖ وﺑﺪا ﻋﻠﯿﮫ اﻟﻘﻠﻖ.".ﺗﺼﺪﻗﻨﻰ
 "اﺳﻤﺢ ﻟﻲ أن: وﻗﺎﻟﺖ اﻷﻣﯿﺮة." "ﺳﻮف ارى:أن ﯾﻘﻮل ﺑﺴﺮﻋﺔ
 "إذاَ ﺗﻌﺎﻟﻰ، ﺛﻢ ﻗﺎل ﺑﮭﺪوء، ﻓﻜﺮ ﺳﺎﺑﺖ ﻟﻠﺤﻈﺔ.".آﺗﻲ أﯾﻀﺎ
 ﺛﻢ ﺳﺎرت ﻣﻊ ﺳﺎﺑﺖ." ﺳﺎﻋﺪوا اﻷﻣﯿﺮة ﻟﺘﺘﺮﺟﻞ ﻣﻦ اﻟﺤﺎﻓﻠﺔ.وﺣﺪك
 واﺿﻌﺎً ﯾﺪي ﻋﻠﻰ، ﻛﻨﺖ ﺟﺎﻟﺴﺎ ﺧﻠﻒ اﻟﺸﺠﺮة.ﻋﺒﺮ اﻟﻌﺸﺐ ﺗﺠﺎھﻲ
. وﻛﺎن ﻓﺮﯾﺘﺰ ﯾﻀﻊ ﯾﺪه ﻋﻠﻰ ﻛﺘﻔﻲ.وﺟﮭﻲ
 "أﻧﮫ: رﻛﻀﺖ ﻧﺤﻮى وﺻﺎﺣﺖ،ﻋﻨﺪﻣﺎ رأﺗﻨﻰ اﻷﻣﯿﺮة ﻓﻼﻓﯿﺎ اﻷﻣﯿﺮة
، ﻟﺬﻟﻚ ﻧﻈﺮت اﻟﻰ ﺳﺎﺑﺖ،أﻧﺖ! ھﻞ اﻧﺖ ﻣﺼﺎب؟ " ﻟﻢ أﻗﻞ أى ﺷﻲء
 "ھﺬا: "ﻣﺎ ھﺬه اﻟﻠﻌﺒﺔ اﻟﺘﻲ ﺗﻠﻌﺒﻮﻧﮭﺎ؟" ﻓﻘﺎل ﺳﺎﺑﺖ ﺑﮭﺪوء:وﻗﺎﻟﺖ
 ﻓﻘﺎل." ﻗﺎﻟﺖ اﻷﻣﯿﺮة "ﻣﺎذا ﺗﻘﺼﺪ ﺑﺄﻧﮫ ﻟﯿﺲ اﻟﻤﻠﻚ؟.".ﻟﯿﺲ اﻟﻤﻠﻚ
 "أﻧﮫ ھﻮ: ﻓﺼﺎﺣﺖ ﻓﻼﻓﯿﺎ.". "ھﺬا ﻟﯿﺲ اﻟﻤﻠﻚ:ﺳﺎﺑﺖ ﻣﺮة أﺧﺮى
 أﻧﻈﺮ إﻟﻲ! ﻣﺎ اﻟﺬي ﯾﺤﺪث؟ " ﻧﻈﺮت، أﻧﮫ وﺟﮭﮫ! رودوﻟﻒ،!اﻟﻤﻠﻚ
". أﻧﺎ ﻟﺴﺖ اﻟﻤﻠﻚ، "ﺳﺎﻣﺤﯿﻨﻰ ﺳﯿﺪﺗﻰ: وﻗﻠﺖ،ﻓﻲ ﻋﯿﻨﯿﮭﺎ
.اﻧﺪھﺸﺖ اﻷﻣﯿﺮة وﺧﺎﻓﺖ وﻓﮭﻤﺖ أﻧﮭﺎ ﻻ ﺗﻌﺮف ﻣﺎذا ﺗﻘﻮل

"Come," Sapt said gently to the Princess. "It's time you came
into the castle. We have much to discuss."
I watched as she walked away. Now my game was nearly at an
end.
All that day Fritz and I waited in the forest while the Princess
stayed in the castle with the King. That night, when it was dark,
Fritz led me to the castle where I stayed, unseen, in the rooms that
had been the King's prison.
Johann brought me food and told me what he knew. The King
was getting better and had seen the Princess with Sapt, and
Marshal Strakencz had returned to Strelsau. Johann also said that
everyone was talking about the strange prisoner of Zenda and who
he could be. Some said he was an English friend of the King's who
had heard about the Duke's plans, so the Duke had locked him up
to stop him from speaking to the King.
Later that evening, Fritz came to me and said the King wanted
to see me. So I went to his room, where he was lying in bed with a
doctor next to him. He looked weak and tired, but smiled when he
saw me.
"Cousin! My friend! You're injured, too. We're always the same,
you and I!"
I smiled and bowed down before him.
"I want to thank you," he said. "I hoped that tomorrow, you'd
come with me to Strelsau and tell everyone about the brave things
that you've done, but Sapt tells me that this isn't possible."
"He's right, sir. My work in your country is complete."
"Very well, I'll return to Strelsau alone. People know that the
King was injured, so they won't be surprised to see me looking a
little different. But you've taught me something, cousin Rudolf.
You've shown me what a true King should be," he said.
"I'd happily help you again, sir," I said. And I meant it, thinking
that perhaps I would need to. Nobody knew where Rupert had
disappeared to, and the thought of the man who had almost
beaten me still makes my heart beat louder in my chest.

. ﻟﻘﺪ ﺣﺎن اﻟﻮﻗﺖ ﻟﺘﺪﺧﻠﻰ اﻟﻘﻠﻌﺔ، "ﺗﻌﺎﻟﻰ:ﻗﺎل ﺳﺎﺑﺖ ﺑﻠﻄﻒ ﻟﻸﻣﯿﺮة
 اﻵن ﻛﺎﻧﺖ ﻟﻌﺒﺘﻰ.ً ﺷﺎھﺪﺗﮭﺎ وھﻰ ﺗﻤﺸﻰ ﺑﻌﯿﺪا.".ﻟﺪﯾﻨﺎ اﻟﻜﺜﯿﺮ ﻟﻨﻨﺎﻗﺸﮫ
.ﺗﻘﺮﯾﺒﺎ ﻓﻲ ﻧﮭﺎﯾﺘﮭﺎ
 اﻧﺘﻈﺮت أﻧﺎ وﻓﺮﯾﺘﺰ ﻓﻲ اﻟﻐﺎﺑﺔ ﺑﯿﻨﻤﺎ ﺑﻘﯿﺖ اﻷﻣﯿﺮة ﻓﻲ،ﻃﻮال ذﻟﻚ اﻟﯿﻮم
 أﺧﺬﻧﻰ ﻓﺮﯾﺘﺰ إﻟﻰ، ﻋﻨﺪﻣﺎ ﺣﻞ اﻟﻈﻼم، وﻓﻲ ﺗﻠﻚ اﻟﻠﯿﻠﺔ.اﻟﻘﻠﻌﺔ ﻣﻊ اﻟﻤﻠﻚ
 ﻓﻲ اﻟﻐﺮف اﻟﺘﻲ ﻗﺪ ﺗﻢ، ﺑﻌﯿﺪاً ﻋﻦ ﻣﺮﺋﻰ اﻟﺠﻤﯿﻊ،اﻟﻘﻠﻌﺔ ﺣﯿﺚ ﻣﻜﺜﺖ
 اﻟﻤﻠﻚ. ﯾﻮھﺎن ﺟﻠﺐ ﻟﻲ اﻟﻄﻌﺎم وﻗﺎل ﻟﻲ ﻛﻞ ﻣﺎ ﯾﻌﺮﻓﮫ.ﺳﺠﻦ اﻟﻤﻠﻚ ﻓﯿﮭﺎ
 وﻗﺪ ﻋﺎد اﻟﻤﺎرﺷﺎل، ورأى اﻷﻣﯿﺮة ﺣﯿﺚ أﺗﺖ ﻣﻊ ﺳﺎﺑﺖ،ﻛﺎن ﯾﺘﺤﺴﻦ
 وﻗﺎل ﯾﻮھﺎن أﯾﻀﺎ أن اﻟﺠﻤﯿﻊ ﻛﺎن ﯾﺘﺤﺪث.ﺳﺘﺮاﻛﯿﻨﺘﺶ إﻟﻰ ﺳﺘﺮﯾﻠﺴﻮ
 اﻟﺒﻌﺾ ﻗﺎل أﻧﮫ ﺻﺪﯾﻖ.ﻋﻦ ﺳﺠﯿﻦ زﯾﻨﺪااﻟﻐﺮﯾﺐ وﻣﻦ ﯾﻤﻜﻦ أن ﯾﻜﻮن
 وﻟﺬﻟﻚ ﺣﺒﺴﮫ،إﻧﺠﻠﯿﺰي ﻟﻠﻤﻠﻚ واﻟﺬي ﻛﺎن ﻗﺪ ﺳﻤﻊ ﻋﻦ ﺧﻄﻂ اﻟﺪوق
.اﻟﺪوق ﻟﻜﻰ ﯾﻤﻨﻌﮫ ﻣﻦ اﻟﺘﺤﺪث إﻟﻰ اﻟﻤﻠﻚ
 ﺟﺎء ﻟﻲ ﻓﺮﯾﺘﺰ وﻗﺎل أن اﻟﻤﻠﻚ ﯾﺮﯾﺪ أن،ﻓﻲ وﻗﺖ ﻻﺣﻖ ﻣﻦ ھﺬا اﻟﻤﺴﺎء
 ﺣﯿﺚ ﻛﺎن ﯾﺮﻗﺪ ﻓﻲ اﻟﺴﺮﯾﺮ وھﻨﺎك ﻃﺒﯿﺐ، ﻓﺬھﺒﺖ إﻟﻰ ﻏﺮﻓﺘﮫ.ﯾﺮاﻧﻲ
! "اﺑﻦ ﻋﻤﻰ: ﻟﻜﻨﮫ اﺑﺘﺴﻢ ﻋﻨﺪﻣﺎ رآﻧﻰ، ﻛﺎن ﺿﻌﯿﻔﺎ وﻣﺘﻌﺒﺎ.ﺑﺠﻮاره
"! أﻧﺖ وأﻧﺎ، ﻧﺤﻦ داﺋﻤﺎً ﻣﺜﻞ ﺑﻌﻀﻨﺎ.ًﺻﺪﯾﻘﻲ! أﻧﺖ أﺻﺒﺖ أﯾﻀﺎ
 ﻛﻨﺖ أأﻣﻞ أن ﻏﺪا، "أرﯾﺪ أن أﺷﻜﺮك: وﻗﺎل. واﻧﺤﻨﯿﺖ أﻣﺎﻣﮫ،اﺑﺘﺴﻤﺖ
ﺳﺘﺄﺗﻲ ﻣﻌﻲ إﻟﻰ ﺳﺘﺮﯾﻠﺴﻮ وأﺧﺒﺮ اﻟﺠﻤﯿﻊ ﻋﻦ اﻷﺷﯿﺎء اﻟﺸﺠﺎﻋﺔ اﻟﺬي
، "أﻧﮫ ﻋﻠﻰ ﺣﻖ." وﻟﻜﻦ ﺳﺎﺑﺖ ﯾﻘﻮل أن ھﺬا ﻏﯿﺮ ﻣﻤﻜﻦ،ﻗﻤﺖ ﺑﮭﺎ
 ﺳﻮف أﻋﻮد،ً" "ﺟﯿﺪ ﺟﺪا.  ﻟﻘﺪ أﻛﺘﻤﻞ ﻋﻤﻠﻲ ﻓﻲ ﺑﻠﺪﻛﻢ.ﺳﯿﺪي اﻟﺮﺋﯿﺲ
 وﻟﺬﻟﻚ،  اﻟﻨﺎس ﯾﻌﺮﻓﻮن أن اﻟﻤﻠﻚ ﻛﺎن ﻗﺪ أُﺻﯿﺐ.إﻟﻰ ﺳﺘﺮﯾﻠﺴﻮ وﺣﺪى
 ﯾﺎ، وﻟﻜﻨﻚ ﻋﻠﻤﺘﻨﻰ ﺷﯿﺌﺎً ﻣﺎ.ًﻟﻦ ﯾﻨﺪھﺸﻮا ﻟﺮؤﯾﺘﻲ وأﻧﺎ أﺑﺪو ﻣﺨﺘﻠﻔﺎً ﻗﻠﯿﻼ
 ﻟﻘﺪ ﺑﯿﻨﺖ ﻟﻲ ﻣﺎ ﯾﻨﺒﻐﻲ أن ﯾﻜﻮن ﻋﻠﯿﮫ اﻟﻤﻠﻚ.اﺑﻦ ﻋﻤﻰ رودوﻟﻒ
 ﯾﺎ، "ﺳﺄﻛﻮن ﺳﻌﯿﺪاً إن ﺳﺎﻋﺪﺗﻚ ﻣﺮة أﺧﺮى:ُ ﻓﻘﻠﺖ.".اﻟﺤﻘﯿﻘﻰ
. ودار ﻓﻰ ﻓﻜﺮى أﻧﻨﻰ رﺑﻤﺎ أُﺿﻄﺮ ﻟﺬﻟﻚ، وﻛﻨﺖ أﻋﻨﻲ ذﻟﻚ.".ﺳﯿﺪي
 واﻟﺘﻔﻜﯿﺮ ﻓﻰ اﻟﺮﺟﻞ اﻟﺬي ھﺰﻣﻨﻰ،ﻓﻼ أﺣﺪ ﯾﻌﺮف أﯾﻦ اﺧﺘﻔﻰ روﺑﺮت
. ﻛﺎن ﻻ ﯾﺰال ﯾﺠﻌﻞ ﻗﻠﺒﻲ ﯾﻨﺒﺾ ﺑﺼﻮت أﻋﻠﻰ ﻓﻲ ﺻﺪري،ﺗﻘﺮﯾﺒﺎ

"The Princess has asked to see you, too," said the King. "She can
come in now."
"Does she know everything?" I whispered, before she arrived.
"She does," the King answered.
The Princess came into the room and I bowed down to her. "It
seems you've tricked me," she said, but not unkindly. "I would like to
apologise to you for this," I said.
"You don't need to apologise. I should thank you for all you've
done! for Rumania," she said.
"I've learned all about duties and responsibilities," I said to her.
"It's a lesson I'll never forget."
"And we'll never forget how you've helped the King," she replied.
The King smiled, then closed his eyes and fell asleep, and the doctor
said it was best if I left him.

". ﻗﺪ ﺗﺄﺗﻲ اﻵن.ً أﯾﻀﺎ، "اﻷﻣﯿﺮة ﻃﻠﺒﺖ أن ﺗﺮاك:وﻗﺎل اﻟﻤﻠﻚ
: ﻓﺄﺟﺎب اﻟﻤﻠﻚ." "وھﻞ ھﻰ ﺗﻌﺮف ﻛﻞ ﺷﻲء؟:ھﻤﺴﺖ ﻗﺒﻞ وﺻﻮﻟﮭﺎ
 ﺑﺄﺳﻠﻮب ﻟﯿﺲ. دﺧﻠﺖ اﻷﻣﯿﺮة إﻟﻰ اﻟﻐﺮﻓﺔ وأﻧﺤﻨﯿﺖ ﻟﮭﺎ."."ﻧﻌﻢ
 "أود أن اﻋﺘﺬر ﻟﻚِ ﻋﻦ:ُ ﻗﻠﺖ.". "ﯾﺒﺪو أﻧﻚ ﺧﺪﻋﺘﻨﻰ:ﺑﺎﻟﺨﺸﻦ ﻗﺎﻟﺖ
 ﺑﻞ ﯾﺠﺐ أن أﺷﻜﺮك ﻋﻠﻰ ﻛﻞ. "ﻻ ﺗﺤﺘﺎج إﻟﻰ اﻻﻋﺘﺬار: ﻓﻘﺎﻟﺖ.."ھﺬا
 "ﻟﻘﺪ ﺗﻌﻠﻤﺖ ﻛﻞ ﺷﻲء: ﻗﻠﺖ ﻟﮭﺎ.".ﻣﺎ ﻗﻤﺖ ﺑﮫ ﻣﻦ أﺟﻞ رورﯾﺘﺎﻧﯿﺎ
: ﻓﺄﺟﺎﺑﺖ."ً أﻧﮫ درس ﻟﻦ أﻧﺴﺎه أﺑﺪا،ﻋﻦ اﻟﻮاﺟﺒﺎت واﻟﻤﺴﺆوﻟﯿﺎت
 ﺛﻢ أﻏﻠﻖ، اﺑﺘﺴﻢ اﻟﻤﻠﻚ."."وﻧﺤﻦ ﻟﻦ ﻧﻨﺴﻰ اﺑﺪأ ﻛﯿﻒ ﺳﺎﻋﺪت اﻟﻤﻠﻚ
 وﻗﺎل اﻟﻄﺒﯿﺐ أﻧﮫ ﻣﻦ اﻷﻓﻀﻞ ﻟﻮ ﺗﺮﻛﺘﮫ،ﻋﯿﻨﯿﮫ وﻏﻂ ﻓﻲ اﻟﻨﻮم
.وذھﺒﺖ

I bowed and left the people who would shape the future of
Ruritania, not knowing that I would never see the King, the
Princess — or Rupert — ever again.
A few hours later, Sapt and Fritz bowed down to me as I got on a
train at a small station near the border with Ruritania. The other
passengers on the train must have thought an important
person in a large coat and hat was about to leave their country,
but it was only I, Rudolf Rassendyll, an English gentleman.
When I finally returned to England, I had some explaining to
do. My brother Robert and his wife Rose told me that everyone
had been looking for me. And Rose was very disappointed when
I told her I had not written a book.
"At least the ambassador has a job for you soon," she said.
"He now knows which country he'll be sent to."
"Where's that?" I asked.
"Ruritania. Sir Jacob Borrodaile is to be the British
Ambassador in Strelsau."
"I don't think it'd be a good idea for me to work there," I said.
"But you promised you'd take the job!" cried Rose.
"You're right, but please look at this," I said, showing them
a photograph in a newspaper which showed the King's
coronation. There was I, with Sapt, Fritz, Michael and the
Princess. Robert and Rose looked ill it in amazement.
"Yes, you look very like the King of Ruritania," said Rose. "But
this is just an excuse. You could have become an ambassador
yourself one day! If you don't go, you'll never be anyone
important!"
I knew, however, that I did not need to go. I had been
something far more important than an ambassador: I had been a
King. I remembered and understood those words Rose had said to
me all those months ago: a person

 ﻻ، وﺗﺮﻛﺖ اﻟﻨﺎس اﻟﺬﯾﻦ ﺳﯿﺸﻜﻠﻮن ﻣﺴﺘﻘﺒﻞ رورﯾﺘﺎﻧﯿﺎ،اﻧﺤﻨﯿﺖ
 أو اﻷﻣﯿﺮة – أو روﺑﺮت – ﻣﺮة،أﻋﺮف أن ﻛﻨﺖ ﺳﻮف أرى اﻟﻤﻠﻚ
.أﺧﺮى ﻓﻰ أي وﻗﺖ ﻻﺣﻖ
 اﻧﺤﻨﻰ ﺳﺎﺑﺖ وﻓﺮﯾﺘﺰ أﻣﺎﻣﻲ ﻋﻨﺪﻣﺎ ﺻﻌﺪت ﻋﻠﻰ،وﺑﻌﺪ ﺑﻀﻊ ﺳﺎﻋﺎت
 وﻣﻦ.ﻣﺘﻦ ﻗﻄﺎر ﻓﻲ ﻣﺤﻄﺔ ﺻﻐﯿﺮة ﺑﺎﻟﻘﺮب ﻣﻦ اﻟﺤﺪود ﻣﻊ رورﯾﺘﺎﻧﯿﺎ
ًاﻟﻤﺆﻛﺪ أن اﻟﺮﻛﺎب اﻵﺧﺮﯾﻦ ﻋﻠﻰ ﻣﺘﻦ اﻟﻘﻄﺎر ﻗﺪ ﻻﺣﻈﻮا أن ﺷﺨﺼﺎ
 ﻟﻜﻨﮫ،ﻣﮭﻤﺎً ﯾﺮﺗﺪى ﻣﻌﻄﻒ ﻛﺒﯿﺮ وﻗﺒﻌﺔ ﻛﺎن ﻋﻠﻰ وﺷﻚ ﻣﻐﺎدرة ﺑﻠﺪھﻢ
. رﺟﻞ إﻧﺠﻠﯿﺰي، رودوﻟﻒ راﺳﯿﻨﺪﯾﻞ،ﻛﺎن إﻧﺎ ﻓﺤﺴﺐ
 ﻛﺎن ﻋﻠﻲ أن أﻗﺪم ﺑﻌﺾ،ﻋﻨﺪﻣﺎ ﻋﺪت أﺧﯿﺮا إﻟﻰ إﻧﻜﻠﺘﺮا
 أﺧﺒﺮﻧﻲ أﺧﻲ روﺑﺮت وزوﺟﺘﮫ روز أن اﻟﺠﻤﯿﻊ ﻛﺎﻧﻮا.اﻟﺘﻮﺿﯿﺤﺎت
 وأﺻﯿﺒﺖ روز ﺑﺨﯿﺒﺔ أﻣﻞ ﻛﺒﯿﺮة ﻋﻨﺪﻣﺎ أﺧﺒﺮﺗﮭﺎ أﻧﻨﻰ.ﯾﺒﺤﺜﻮن ﻋﻨﻲ
، "ﻋﻠﻰ اﻷﻗﻞ ﻣﺎ زال اﻟﺴﻔﯿﺮ ﻟﺪﯾﮫ وﻇﯿﻔﺔ ﻟﻚ: ﻓﻘﺎﻟﺖ.ﻟﻢ أﻛﺘﺐ ﻛﺘﺎب
 "أﯾﻦ: ﺳﺄﻟﺖ."أﻧﮫ ﯾﻌﺮف اﻵن اﻟﺒﻠﺪ اﻟﺬي ﺳﻮف ﯾﺘﻢ إرﺳﺎﻟﮫ إﻟﯿﮫ
 اﻟﺴﯿﺪ ﺟﺎﻛﻮب ﺑﻮردﯾﻞ ﺳﯿﻜﻮن اﻟﺴﻔﯿﺮ. "رورﯾﺘﺎﻧﯿﺎ."ذﻟﻚ؟
 "ﻻ أﻋﺘﻘﺪ أﻧﮭﺎ ﺳﺘﻜﻮن ﻓﻜﺮة ﺟﯿﺪة:ُ ﻗﻠﺖ."اﻟﺒﺮﯾﻄﺎﻧﻲ ﻓﻲ ﺳﺘﺮﯾﻠﺴﻮ
 "وﻟﻜﻨﻚ وﻋﺪت أﻧﻚ ﺳﺘﻘﺒﻞ: ﺻﺮﺧﺖ روز."ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻟﻲ ﻟﻠﻌﻤﻞ ھﻨﺎك
 أﻇﮭﺮت." وﻟﻜﻦ أﻧﻈﺮى ﻟﮭﺬا، "أﻧﺖِ ﻣﺤﻘﺔ: ﻗﻠﺖ."!ھﺬه اﻟﻮﻇﯿﻔﺔ
 ﻛﺎﻧﺖ.ﻟﮭﻢ ﺻﻮرة ﻓﻲ إﺣﺪى اﻟﺼﺤﻒ واﻟﺘﻲ ﺗﻈﮭﺮ ﺗﺘﻮﯾﺞ اﻟﻤﻠﻚ
 ﻧﻈﺮروﺑﺮت وروز.ﺻﻮرﺗﻰ ﻣﻊ ﺳﺎﺑﺖ وﻓﺮﯾﺘﺰ وﻣﺎﯾﻜﻞ واﻷﻣﯿﺮة
 ﺗﺒﺪو ﺷﺒﯿﮭﺎً ﺟﺪاً ﺑﻤﻠﻚ، "ﻧﻌﻢ: وﻗﺎﻟﺖ روز.إﻟﯿﮭﺎ ﻓﻲ ذھﻮل
ً ﯾﻤﻜﻨﻚ أن ﺗﺼﺒﺢ ﺳﻔﯿﺮاً ﯾﻮﻣﺎ. وﻟﻜﻦ ھﺬه ﻣﺠﺮد ذرﯾﻌﺔ،رورﯾﺘﺎﻧﯿﺎ
." ﻟﻦ ﺗﻜﻮن أﺑﺪاً أي ﺷﺨﺺ ﻣﮭﻢ،ﻣﺎ! إذا ﻟﻢ ﺗﺬھﺐ
 ﻟﻘﺪ ﻛﻨﺖ ﺷﯿﺌﺎ أﻛﺜﺮ. ﻋﺮﻓﺖ أﻧﻨﻰ ﻟﻢ أﻛﻦ ﻓﻲ ﺣﺎﺟﺔ ﻟﻠﺬھﺎب،وﻣﻊ ھﺬا
 ﺗﺬﻛﺮت وﻓﮭﻤﺖ ﺗﻠﻚ اﻟﻜﻠﻤﺎت اﻟﺘﻰ. ﻟﻘﺪ ﻛﻨﺖ ﻣﻠﻜﺎ:أھﻤﯿﺔ ﻣﻦ ﺳﻔﯿﺮ
 أى ﺷﺨﺺ:ﻗﺎﻟﺘﮭﺎ روز ﻟﻲ ﻃﻮال ﺗﻠﻚ اﻷﺷﮭﺮ اﻟﺘﻰ ﻣﻀﺖ

with a position in society has responsibilities. But even
without a position in society, we all have a duty to help
other people when we can, and we all become better
people for doing so.

 وﻟﻜﻦ ﺣﺘﻰ ﺑﺪون.ذو ﻣﻜﺎﻧﺔ ﻓﻲ اﻟﻤﺠﺘﻤﻊ ﻟﺪﯾﮫ ﻣﺴﺆوﻟﯿﺎت
 ﻋﻠﯿﻨﺎ ﺟﻤﯿﻌﺎ واﺟﺐ ﻣﺴﺎﻋﺪة اﻵﺧﺮﯾﻦ،ﻣﻜﺎﻧﺔ ﻓﻲ اﻟﻤﺠﺘﻤﻊ
. وﻧﺤﻦ ﺟﻤﯿﻌﺎ ﻧﺼﺒﺢ أﻓﻀﻞ ﻟﻘﯿﺎﻣﻨﺎ ﺑﺬﻟﻚ،ﻋﻨﺪﻣﺎ ﻧﺴﺘﻄﯿﻊ

The End

اﻟﻨﮭﺎﯾﺔ

